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В статье рассматриваются наиболее распространѐнные лексико-

тематические группы аббревиатур на страницах современных газет. 

Представленная таксономия сложносокращѐнных слов отражает 

количество и способы выражения компонентов их структуры. 

С применением описательного и трансформационного методов выявляются 

дифференциальные признаки аббревиатуры как языковой единицы. 

Отмечается, что отдельную группу составляют иноязычные аббре-

виатуры, которые классифицируются по графическому оформлению. 
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abbreviated words reflects the number and methods of expressing their structural 

components. Using descriptive and transformational methods, the distinctive 

features of abbreviations as linguistic units are identified. It is noted that foreign-

language abbreviations constitute a separate group, classified by their graphic 

design. 

Keywords: complex abbreviations, taxonomy, lexical-thematic groups, 

reference, differential features, compression, foreign-language abbreviations. 
 

Введение. Актуальность данного исследования обусловлена несколь-

кими причинами: 1) нарастающей потребностью анализа специфики аббре-

виатур для решения проблем в области дериватологии, стилистики, лекси-

кографии; 2) недостаточным изучением вопроса языковой квалификации 

сложносокращѐнных слов (принадлежности к той или иной общеизвестной 

совокупности языковых единиц), их структуры и таксономии, а также 

словообразовательной характеристики,  семантики и употребления; 3) особой 

ролью аббревиатур в структурировании газетно-публицистического дис-

курса, его коммуникативно-прагматических составляющих; в понимании 

механизмов кодирования и декодирования информации и участия в них 

сложносокращѐнных слов как средств смысловой компрессии; 4) необхо-

димостью дальнейшего изучения явления аббревиации как перспективного 

направления с целью расширения знаний общетеоретического характера и 

формирования языковой и коммуникативной компетенций. 

Цель и задачи. Цель данного исследования – изучить особенности 

употребления сложносокращѐнных слов в современных газетных текстах и 

представить таксономию аббревиатур с учѐтом их тематики, а также 

количества и способов выражения компонентов структуры. Достижение 

поставленной цели предполагает решение следующих задач: 

1) рассмотреть аббревиатуры в газетных текстах в лексико-

тематическом аспекте; 

2) выявить основные дифференциальные признаки аббревиатуры как 

языковой единицы; 

3) проанализировать иноязычные аббревиатуры по характеру 

графического оформления; 

4) привести количественные показатели, свидетельствующие о частоте 

распространения аббревиатур на страницах газет.  

Методы исследования. В работе применялись следующие методы 

исследования, соответствующие особенностям изучаемого предмета: 
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описательный метод и метод классификации, элементы трансформационного, 

семантико-стилистического и коммуникативно-прагматического анализов, 

а также количественного подсчѐта.  

Материал для исследования был получен методом свободной выборки 

из текстов газет на русском языке, изданных в период с 2023 по 2025 гг.: «СБ. 

Беларусь сегодня», «АиФБ – Аргументы и факты в Белоруссии», «Жыццѐ 

Палесся» и др. Картотека составляет 960 аббревиатур.  

Результаты исследования и их обсуждение. Результатом исследо-

вания являются следующие положения и выводы. 

1. Исследования в области аббревиации показывают, что процессы 

формирования тематической классификации сложносокращѐнных слов тесно 

связаны с историческим контекстом их возникновения и распространения. 

В разные исторические периоды наблюдались изменения в тематической 

направленности аббревиатур, что позволяет говорить о динамике и 

закономерностях их развития. Следует отметить, что система классификации 

аббревиатур формировалась под влиянием экстралингвистических факторов – 

актуальных социально-экономических, политических, культурных и др. задач 

общества. В условиях стремительно растущего объѐма информации и 

увеличивающихся темпов жизни сложносокращѐнные слова становятся 

не только важными, но и необходимыми языковыми маркерами во всех 

сферах человеческой деятельности. 

Лексико-тематическое разнообразие аббревиатур представлено в рабо-

тах Д. И. Алексеева [1], В. П. Антонова [2], Т. П. Павлюк [3] и др. По мнению 

Н. С. Соловьѐвой, в тематических классификациях сложносокращѐнных слов 

можно выделить ядерные тематические группы, объединѐнные общей темой 

и являющиеся основополагающими. К таким, например, относятся: сфера 

госуправления, экономика и финансы, правовая сфера, наименования 

различных средств массовой информации, медицина и т. п. [4, с. 107].  

На основе проанализированного материала нами было выделено 

несколько наиболее распространѐнных лексико-тематических групп, 

включающих характерные аббревиатуры.  

1. Политика и экономика – ГД ← Государственная Дума (СОЮЗ, 

06.06, 2025), СВР ← Служба внешней разведки (БС, 21.03, 2024), ОДКБ ← 

Организация Договора о коллективной безопасности (БС, 18.12, 2024), 

МИНГАЗ ← Минское городское производственное объединение газового 

хозяйства (БС, 20.11, 2024), ЭКС ← Экспертно-консультативный совет при 
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президиуме Совета Республики (БС, 19.03, 2025), МПА ← Межпар-

ламентская Ассамблея (БС, 18.12, 2024), АПА ← Азиатская Парламентская 

Ассамблея (БС, 31.01, 2025); 

2. Право и закон – СК ← Следственный комитет (БС, 21.03, 2024), 

ГУВД ← Главное управление внутренних дел (БС, 16.08, 2024), РУВД ← 

Районное управление внутренних дел (БС, 21.03, 2024), УГАИ ← 

Управление государственной автомобильной инспекции (БС, 21.03, 2024), 

ОМОН ← Отряд милиции особого назначения (БС, 21.03, 2024), МВД ← 

Министерство внутренних дел (БС, 21.03, 2024); 

3. Промышленность, строительство, заводы – ВДНХ ← Выставка 

достижений народного хозяйства (СОЮЗ, 23.02, 2024), ДСТ № 3 ← 

Дорожно-строительный трест № 3 (БС, 27.05, 2025), БЦК ← Белорусская 

цементная компания (БС, 06.08, 2024), РУПП «Гранит» ← Республиканское 

унитарное производственное предприятие (БС, 06.08, 2024), Могилѐвлифт-

маш ← Могилѐвские лифтовые машины (СОЮЗ, 11.04, 2025), БЕЛАЗ ← 

Белорусский автомобильный завод (СОЮЗ, 06.06, 2025);  

4. Техника – УСМ-1 ← упаковщик силосно-сенажной массы (БС, 

28.02, 2025), МТУ-18 ← машина для внесения твѐрдых органических 

удобрений (БС, 28.02, 2025), РУ-8 ← распределитель минеральных 

удобрений (БС, 28.02, 2025), ИУВЗ-20М ← измельчитель-упаковщик 

влажного зерна (БС, 28.02, 2025);  

5. Организации, общества, объединения, союзы – ОАО «Спецже-

лезобетон» ← Открытое акционерное общество «Специальный железобе-

тон» (БС, 06.08, 2024), ООН ← Организация Объединѐнных Наций (СБ-

тенденции, 13.02, 2025), ОБСЕ ← Организация по безопасности и сотруд-

ничеству в Европе (СБ-тенденции, 13.02, 2025), НЦЗПД ← Национальный 

центр защиты персональных данных (АиФБ, № 28, 2023), АКОРТ ← 

Ассоциация компаний оптовой розничной торговли (СОЮЗ, 06.06, 2025), 

АКИТ ← Ассоциация компаний интернет-торговли (СОЮЗ, 06.06, 2025);  

6. Банки – Нацбанк ← Национальный банк (БС, 19.10, 2024), 

Белинвестбанк ← Белорусский банк развития и реконструкции (дословно – 

Белорусский инвестиционный банк) (БС, 19.10, 2024), ВТБ ← Внешнетор-

говый банк (АиФБ, № 8, 2024);  

7. Медицина – МНПЦ ← Минский научно-практической центр 

хирургии (БС, 31.01, 2024), ЭКМО ← экстракорпоральная мембранная 

оксигенация (БС, 09.02, 2024), СанНиП ← санитарно-эпидемиологические 
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нормы и правила (АиФБ, № 37, 2024), ГИНЗ ← Государственный институт 

народного здравоохранения (АиФБ, № 43, 2024), ПП ← правильное питание 

(БС, 21.06, 2025);  

8. Образование – ГомГМУ ← Гомельский государственный 

медицинский университет (БС, 23.03, 2025), вуз ← высшее учебное заведение 

(БС, 23.03, 2025), БГУ ← Белорусский государственный университет (БС, 

22.03, 2024), БГЭУ ← Белорусский государственный экономический 

университет (БС, 22.03, 2024), БНТУ ← Белорусский национальный 

технический университет (БС, 22.03, 2024), БИСИ ← Белорусский институт 

стратегических исследований (БС, 21.03, 2024), БРУ ← Белорусско-

Российский университет (БС, 24.01, 2025);  

9. Наука и искусство – НИОКР ← научно-исследовательские 

конструкторские разработки (СБ-тенденции, 13.02, 2025), худсовет ← 

художественный совет (БС, 26.04, 2025), ЛГИТМиК ← Ленинградский 

государственный институт театра, музыки и кинематографии (СОЮЗ, 26.04, 

2024), НХМ ← Национальный художественный музей (СОЮЗ, 07.05, 2025), 

НЦСИ ← Национальный центр современных искусств (СОЮЗ, 04.04, 2025), 

БСХ ← Белорусский союз художников (БС, 15.02, 2025), КЗ ← концертный 

зал (БС, 10.09, 2024), УНОВИС ← авангардное художественное объединение 

«Утвердители НОВого ИСкусства» (БС, 19.10, 2024);  

10. СМИ – МТРК ← Межгосударственная телерадиокомпания (БС, 

22.03, 2024), БЕЛТА ← Белорусское телеграфное агентство (БС, 06.07, 2025), 

ПВТ ← Парк высоких технологий (АиФБ, № 43, 2024), СТВ ← Столичное 

телевидение (БС, 06.06, 2025);  

11. Космос – МКС ← Международная космическая станция (БС, 26.03, 

2024), ЦУП ← Центр управления полѐтами (БС, 26.03, 2024), NASA ← 

Национальное управление по аэронавтике и исследованию космического 

пространства (англ. National Aeronautics and Space Administration) (БС, 26.03, 

2024);  

12. Информационные технологии – НЦОТ ← Национальный центр 

обмена трафиком (БС, 07.05, 2024), VPN ← Виртуальная частная сеть (БС, 

21.03, 2024), DPA ← Deutsche Presse-Agentur – немецкое информационное 

агентство (БС, 21.03, 2024);  

13. Спорт – МОК ← Международный олимпийский комитет (АиФБ, 

№ 3, 2024), УЕФА ← Союз европейских футбольных ассоциаций (АиФБ, 

№ 3, 2024), ФИФА ← Международная федерация футбола (АиФБ, № 10, 
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2024), АБФФ ← Ассоциация «Белорусская федерация футбола» (БС, 19.02, 

2025). 

Распространение аббревиатур в газетно-публицистическом дискурсе 

напрямую связано с актуальностью определѐнных тематических областей 

для общества. Политические и экономические темы всегда находятся 

в центре внимания, что способствует активному внедрению новых аббре-

виатур, отражающих динамику данных областей. Так, в общественно значи-

мых газетных текстах регулярно появляются новые сокращения, связанные 

с  экономикой и политикой. Это обусловлено прагматическими установками 

коммуникантов – потребностью в быстроте кодирования и декодирования 

информации. Однако отсутствие расшифровки, особенно для «редких» 

аббревиатур, затрудняет и замедляет процесс смыслового распознавания.     

2. Аббревиатуры связаны между собой отношениями от низшего 

к высшему, т. е. являются членами таксономии. В Большом лингвистическом 

словаре В. Д. Старичѐнка даѐтся следующее еѐ определение: « … (греч. taxis – 

построение, расположение, порядок; nomos – закон) – систематизация, 

классификация языковых единиц, предполагающая иерархию категорий 

(таксонов) от низшего к высшему, от вида к роду» [5, с. 636].  

В настоящей работе предлагается таксономия аббревиатур, соот-

ветствующая видо-родовой иерархии категорий (таксонов), на основе 

следующих критериев: 1) по количеству компонентов – двухкомпонентные 

(включающие 2 компонента) и многокомпонентные (состоящие из 3-х и 

более компонентов), которые в свою очередь делятся на аббревиатуры без 

пропуска компонентов и аббревиатуры с пропуском компонентов; 2) по спо-

собу выражения компонентов как языковых единиц – звуковые, буквенные, 

слоговые и смешанные, имеющие следующие разновидности: буквенно-

звуковые, буквенно-слоговые, звуко-слоговые, буквенно-звуко-слоговые, 

буквенно-лексемные, звуко-лексемные, слого-лексемные. 

Самыми частотными среди аббревиатур по способу выражения 

компонентов оказались смешанные: госслужба ← государственная служба 

(БС, 21.02, 2025), химанализ ← химический анализ (БС, 12.02, 2025), 

химпродукты ← химические продукты (БС, 12.02, 2025), фармпродукция ← 

фармацевтическая продукция (БС, 24.01, 2025), Евросоюз ← Европейский 

союз (Евросоюз, ЕС) – экономическое и политическое объединение  

27 европейских государств (АиФБ, №12, 2019), Метрогипротранс ← 

Государственный проектно-изыскательский институт по строительству 

метрополитена и транспортных сооружений – ведущая российская проектно-
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изыскательная компания по созданию объектов транспортной инфра-

структуры и подземных сооружений (СОЮЗ, 10.01, 2025). На наш взгляд, 

расшифровка последней аббревиатуры, предлагаемая в Википедии, не совсем 

грамматически корректная, так как содержит дополнительную информацию 

об объекте, не представленную в структуре сокращѐнных элементов аббре-

виатуры, и выглядит достаточно громоздкой. Мы предлагаем альтерна-

тивный вариант расшифровки как более удобный, лаконичный, в котором 

отражается функция смысловой компрессии сложносокращѐнных слов: 

Метрогипротранс ← Государственный институт проектирования транс-

порта для метро.  

На втором месте по степени распространѐнности находятся слоговые 

аббревиатуры, представленные в разных лексико-тематических группах.  

Н-р: жилстрой ← жилищное строительство (БС, 12.02, 2025), Минлескхоз ← 

Министерство лесного хозяйства (БС, 29.06, 2024), Центризбирком ← 

Центральная избирательная комиссия (БС, 12.07, 2025). 

Проанализированные тексты газет содержат примерно равное 

количество буквенных (1) и звуковых (2) аббревиатур: 1) ГК ← 

гражданский кодекс (АиФБ, № 2, 2022), РККА ← Рабоче-крестьянская 

Красная армия (АиФБ, № 12, 2019), ТЦСОН ← территориальный центр 

социального обслуживания населения (АиФБ, № 2, 2022), ДССП ← дом 

совместного самостоятельного проживания (АиФБ, № 12, 2019), РСЦ ← 

расчѐтно-справочный центр по месту прописки (АиФБ, № 41, 2020), ПСА ← 

простатический специфический антиген – белок, который попадает в 

кровоток после появления опухоли (АиФБ, № 10, 2022); 2) РУП ← 

республиканское унитарное предприятие (АиФБ, № 41, 2020), КУП ← 

коммунальное унитарное предприятие (АиФБ, № 41, 2020), БРИКС ← 

Бразилия, Россия, Индия, Китай, Южная Африка (т. е. С) (СОЮЗ, 10.01, 

2025), РОЧС ← районный отдел по чрезвычайным ситуациям (БС, 12.07, 

2025), ШОС ← Шанхайская организация сотрудничества (БС, 14.03, 2025), 

НАН ← Национальная академия наук (БС, 24.01, 2025), СЭЗ ← свободная 

экономическая зона (БС, 12.02, 2025). 

Следующие примеры демонстрируют комбинации вышеперечисленных 

таксономических признаков: Мингорисполком ← Минский городской 

исполнительный комитет  – многокомпонентная, слоговая (АиФБ, № 45, 

2023), Миноборона ← Министерство обороны – двухкомпонентная, слого-

лексемная (АиФБ, № 45, 2023), Белтехосмотр ← Белорусский технический 

осмотр – многокомпонентная, слого-лексемная (АиФ, № 45, 2023), БелВТИ ← 
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Белорусская вычислительная техника и информатика – многокомпонентная, 

звуковая (БС, 09.11, 2024). 

3. Анализируя язык современных русскоязычных газет, отметим 

заметно увеличившуюся в них частотность заимствованных аббревиатур, 

полностью или частично не освоенных русским языком, исключая их 

некоторую фонетическую приспособленность к заимствующему языку: 

данные языковые единицы читаются в соответствии с особенностями 

русской орфоэпии. Они часто даются не только без перевода, но и без каких-

либо комментариев. Между тем хотя бы краткое сообщение об их 

референции усилило бы аргументативность высказываний и расширило 

информационное поле публикации. 

Данные аббревиатуры можно разделить на три группы по 

графическому оформлению.  

Группа А – аббревиатуры, которые оформлены латиницей. Чаще всего 

при употреблении слова из этой группы в статье даются сведения о 

референте, который обозначен данной лексемой. Это мотивирует то 

значение, которое реализуется в контексте. Н-р: CAR-T ← химерный 

антигенный рецептор (англ. Chimeric Antigen Receptor T-cell) (БС, 24.01, 

2025), USB ← универсальная последовательная шина (англ. Universal Serial 

Bus) (СОЮЗ, 10.01, 2025), GB/T ← рекомендованные стандарты Китайской 

Народной Республики (кит. Guojia Biaozhun) (БС, 20.12, 2024), FMEA ← 

анализ видов и последствий отказов (англ. failure mode and effects analysis) 

(БС, 18.07, 2025), IT ← информационные технологии (англ. Information 

Technology) (БС, 18.07, 2025), TSMC ← Тайваньская полупроводниковая 

производственная компания (англ. Taiwan Semiconductor Manufacturing 

Company) (БС, 02.03, 2024), AKPV ← вирус «аляскапокс», схожий с оспой 

(англ. Alaskapox virus) (АиФБ, №8, 2024), SMS ← служба коротких 

сообщений (англ. Short Message Service) (АиФБ, № 33, 2023). 

Группа Б – аббревиатуры, которые оформлены латиницей, но в той же 

газете могут также передаваться кириллицей как графические аналоги 

не полностью освоенных в русском языке иноязычных речевых единиц. Н-р: 

NASA ← Национальное управление по аэронавтике и исследованиям 

космического пространства (англ. National Aeronautics and Space Admi-

nistration) (АиФБ, № 12, 2019). Русскоязычный вариант аббревиатуры – 

НАСА. SARS-COV-2 ← оболочечный одноцепочный (+) РНК-вирус, 

относящийся к подроду Sarbecovirus рода Betacoronavirus. Атомарная модель 

коронавируса SARS-CoV-2 – коронавирусная инфекция (англ. Severe acute 
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respiratory syndrome-related coronavirus 2) (АиФБ, № 41, 2020). Русскоязыч-

ный вариант аббревиатуры – КОВИД. MERS ← ближневосточный 

респираторный синдром (англ. Middle East Respiratory Syndrome, MERS) 

(АиФБ, № 3, 2021). Русскоязычный вариант аббревиатуры – БВРС. 

Группа В – аббревиатуры, которые в одной языковой единице 

передаются буквами и русского, и латинского письма. Н-р: LED-лампы ← 

светодиодные лампы (англ. Light-Emitting Diode – светоизлучающий диод) 

(Беларусь сегодня, 09.11, 2024), QR-код ← новый обязательный элемент 

наклеек, отображающий класс энергоэффективности бытовой техники 

(АиФБ, № 12, 2019), IQ-тест ← коэффициент интеллекта (англ. IQ – 

intelligence quotient, читается «ай кью») – количественная оценка уровня 

интеллекта человека (коэффициент умственного развития) (АиФБ, № 1, 

2022), VIP-лайнер ← самолет, предназначенный для VIP-пассажиров, 

предоставляющий особые удобства и сервис (англ. VIP – «Very Important 

Person» – очень важная персона) (АиФБ, № 12, 2019). 

Выводы. Сложносокращѐнные слова активно используются в различ-

ных сферах человеческой деятельности и широко представлены в разно-

образных лексико-тематических группах (политика и экономика, право и 

закон, наука и искусство, медицина и др.).  

Аббревиатуры обладают набором дифференциальных признаков. 

Проанализированный материал даѐт основания утверждать, что аббревиатуры 

являются членами таксономии и находятся в иерархических отношениях 

друг с другом. Нами были выделены следующие виды аббревиатур: по коли-

честву компонентов – двухкомпонентные (432), многокомпонентные (528); 

по способу выражения их компонентов как языковых единиц – звуковые 

(220), буквенные (200), слоговые (260), смешанные (280) и др. Исследованные 

единицы подтверждают вывод о полевой природе аббревиации.  

Популярность аббревиации связана с актуальной для современного 

общества тенденцией к универсализации, проявляющейся и на уровне уни-

фикации языковых средств выражения смысла. В то же время, как отмечают 

исследователи, «аббревиатуры создаются сокращением материальных единиц 

производящего комплекса и конденсацией, уплотнением, но не сокращением 

его семантики» [6]. 
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